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Hansági Ágnes

Jókai és a világirodalmi tér
Y llágir o dalom- ér zékelés és str atégíf

A 79. század második felében a tárcaregény víIágrnéretíi elterjed,ése,
a regények tárcakozlésének áItalános gy"k"rl^iá váIása mirr-dorr".
hárorn évtized leforgása alatt (7830 és 1860 ki)zi)ít) globalizáIta azirodalmi Piacot.t Ennek a foIyamatnak fontos katalizátorai voltak az
a7fabetizáci terjedése és a szabadid,ó rnegjelenése. A tárcaregények
irátttí szinte kielegithetetlen ,g"ny eletre hívta a nernzetk zi tárca-
gyn kségeke! és aregényekegyid bent bbid,egennyelvre ford,ítása,

regisztert I fijggetIenti| ekkoriban válik az iroí'loÁ dtsztrtbuciójá-
n ak megkertilhetetl en Iép é s évé.2 Ez ér tis lehet igaz, ho gy a t ár car egény
(és a kontinensen az 797O-es évekigminden í"g"ny elószór tárcare-
génY!) eredendóen a,yiIágiroda1om"Á faja.3 r" át a'hátterében annak
is, hogy a fordítás, az irodalom nyelvtsége és a világírod,almí tér kér-
d,ése a L9. századmásodik feléneli legfoiosabu terriaiaravá7t, rnind,e-
nekel tt a fe\t rekvó irodalmak és á nem víLágnyelveken író szerzók
szárnára. Ezért sem tekinthetó csupán g"r"tuíértékíínek, hogy Jókaikét ,,hivatalos" ónéIettajza kortil uio,áÉbi, ameIy aJ kai-juuií",r-.,
készijlt nernzeti díszkiadás 100. kotetében ponto, d,atáIással (7883.
május 29) szerepelt, az néIetrajz teljes terjed,elmét Q5 tap) tekint.r.
hosszan,b íaoldalon emlékezikmeg ktifál díkiad,óiról, és fordítóír I,
és míndez a szóveg zárlatába, vagyis Liemelt helyrekertilt:

De a mit mégkevésbbéhagyhatokfelemlítés néIkil, ez azonkiilfrl-
di kiadók és fordít kmegbecstilhetlen barátsága, a melyIyel k egy
ilyen kis,,anorLym" nemzet tr o glo dyth ír ój ánika mííveit a f ijldr é-

- 
*,tanulmány ": ryIf |JI1 áItaI támogatotl oTI(A K 1,46579 ,Jókal, 2oO: Jókal Mór
?:::i:,YO"i 

kritikai kiadásánakbicentenáriumi munkálaá ::'proi"ktu^keretében
Keszult.
Err lb vebben: H-tNsÁci Ágnes,Irodalmikommunikáció és mtiJajiság. AJókai-prózanawációseljárásaiaromantíkátóIakoraimodernségig,Akadémiai 

áuaáp"rt,752"_75,3,HeNsÁct Ágnes, Tárca-regény nyiluánosság, ]dto7'ma, t, 
^ 
-igy* tárcaregény kez-detei, Ráció, Budap est, ZOt+, p^rii^

Uo.,70-7I.
Err lbóvebben: H,q.NsÁc t, A komparatisztika ,,mtiJaja'' - a tárcaregény, Helikon 62.(2076 / 3.), 3 80 -387, 3 86 -3 87.
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szinket IaL<o z m i nden nemzet nyelvén m egi s mertetni to rekedtek.
Angol, német, franczia, hollnadi, dán, svéd,Iengyel, orosz, fr,nrt,
spanyol, cseh, tomán, szerb, szláv,horvát és torok nyelven megje-
lent mtíveimnek kíad í, átiltet i, rnegbíráI i sorábóI alig tudom
kiv áIasztani az okat, a kiknek legt bb háIáv aI tar to z o m: W alLner,

Janke Ott, , Braun von Wiesbaden, Schmidt Jultan, Uhlbach,
Jalava, Pafr,erson, de Grando Antónia gr fné, Stuart M. gt fn ,

CaIIier A. gróín , Herngten l{ároly, Axel Damkier, Jovanovics,
Kertbeny Károly, Dux Adolf,I{árffy, Silberstein , Geíst, Schwartz
A rm in, W eisz J ulían, H elíy L, B r elich E., Po ck Waczláw, S asv ár y,
Eródy, Lindau Páí, Fleischer Richa td, Karpeles, Heigel a |. . .) Pro-
chaska, tescheni konyvkiadó. - Tisztelet annak, a kit megillet.
A jó fordít és a jó kiadó az ír nak az, a rní a szárny a rnadárnak.
A ,,toU" rnégnern rópít eL4

A szóvegrészletben nem csak a rr.agyar íróra ktils nézópontbóI,
a víLágíro alom metropoli szábóI a távoli períféríára tekint perspek<-

tívának a megidézésére, pontosabban ironikus imitáIására érdernes
feLfrgyelnink(rnagyat író - trog\odita). A fordít kat,kiadókat,kóz-
vetít ket szinte vég néIkul soroló seregszeín],e zárLata ennél sokkal
font o s abb b eIát á s s aI s z ernb e síthet : Jóka i iro dalom f eíío gá s ának egy
igen íény e gi rno zz an at áv aL. A zz al, n ev e z et e s en, h o gy az ír ó l, míiv é s zi
teljesttrnényt icnmagában nem tartotta elégségesnek az íróí sikerhez,
az olv a s ókho z v aL eLjutásho z, ahho z, ho gy m vei céLb a ér j enek. B ár
mind a 37 nyelvet, arnelyre miiveitlefordították, ítt nem sorolta fel,
de jól,Iátható az idézett passzusbóI,hogy a fordítások száma az írói/
irodalmi eredrnényességfontos fokmér je a szárnára. Az irodalornra
nern ktz ár l ag any any elv i, h a n e m f o r dít á s okb an, átult et é sb en, a d ap -

tácíóban is Iétezhetó miivészeti ágként tekint. Az lroda],mi miívek

4 JÓxltMór,JókaiamegairodalmimunkásságáróL= AJókai-jubileumésanemzetidísz-
kiadás tijrténete, Az el fizet k néllsoráyal és a száz kijtet részletes tartaLomjegyzékéuel,
valamintJókai sszes írásainak abibliographiájával,Jóxl,tMót Összes Miiuei [nemzeti
kiadás),100, Révai testvérek, Budapest, 118-733,7904,731,-732.Jókainakbizo-
nyosan ezvolt a legismertebb ónéIettajza. Anegyvenéves írói jubileumra a Franklin
Társulat egy,aJ kai-miívekb l ósszeáIlítoftaíorízmagyíijteménykíadásávaltisztel-
gefr., és a kotet eI szav^7l az ernIítetr néIetrajz szolgáIt. A kotet beharangozójaként
az ón ,etrajzot 1883. augusztus 79-én a Nemzet te\jes terjedelmében kózóIte, a na-
gyobb f városi napilapok és a vidéki lapok, valamint a hetilapok (p1. a YasárnapitJ jság
és az ekkoriban még hetilapként megjel,enó I(oszoru) is átvették. Els kotetki adása:
J ó x ey I,I e gy v e n éu t i s szh an gj a, F t ankli n, B u d ap e s t, 1 8 8 3.
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cínzefr.jének nemcsak az azol1c)s ilIlyilIl\,(,Il,íi olvasókat tekinti, ha,
nem azokat is, akik fordításban cllt,ltstl,)Ii ir....,clltitrri mtíveket, Afordító
és a kiadó pedig nélktilozhetetlerr t8),iitt Irlíikocl partner az író szá-
nlára, akik nélkil az irodalmi kollll}]Lll)il<áció eseménye nem jolret
Iétre, nem valósulhat meg.

Jókat az 1850-es évtized elején lt{rrytgében egy idoben lépett ki
a nenlzetkozi irodalmi piacra, a világiroclalmi térbe, és honosította
meg Magyarországon a rend szeres, rr;rpi periodicitásír tárcaregény-
kozlés gyakorlatát. Sajó álnéven kózzétett rrovellagytíjteménye, a Forya-
dalmi és csataképek az 1848-49-es magyar Jorrada\.ombóts 7850 és í854
kózott rrémet és angol fordításban is megjelent, a lretvenes évekberr
oIasz, a nyolcvarras évelÓen pedig finrr nyelven is napvllágotlátott. Az

. 1850,ben induló Pesti Naplóban 785I szeptemberében kezdte meg
az Erdély aranykora tárcakózlését, amelyet további l-rat tárcar egény és
lrét, szintén folytatásokban kozolt novella kovetett. Ez a ttzennégy
cím a Pesti Naplóban kozolt tárcaepizódok harmad,át tette ki az ót-
venes években." Tárcaregérryeit már ebberr az évtízedben szinte egy nap
eltéréssel kozijlték német fordításban (eleinte) a pesti német lapok.-
A szinte egyídejtí, tobbnyelvií megjelenés tehátJ okai szátnára páIyája
felívelésének pillanatátóI, az 1850-es évekt 1 kezdve írói gyakorlatá-
nak a része, anrely ugyanaklcor nem vezetett olyasfajta nyelvi,,onkor-
Iátozáshoz" vagy orrcenzítr ához, arnely a nyelvi kornplexitás onkén-
tes redukcióját eredményeztevolna nála. MivelJókai kittín err beszéIt
németr-l1és franciául, és rendszeresen olvasott angolul is,s bizonyosril

5 Sn.lÓ [JÓrer Mór), FonadaLmi és csataképek 184t és lt+g-b l (Heckenast, pest,
1850); Salo [JÓrer Mór), Schlachte nbiltler ttnt| Scenert aus (Jrtglrtts Revolution 184.|
und 1849 r'on Sajo, cler.ttsclre Ar,rsgabe (Verlaq von Gtlstar. Heckenast, Pestl-r; Georg
Wiegancl, Leipztg, é. n. [1850]); Se1o |,Jór,r.t Mór], Schlaclttfelclerbliitllen von Sal,t
(Verlag yotr Heitlriclr Mattl-res, Leipzi.g, 1E50); Schlacht_ielderbliithen aus Llngartt.
I{oyellen nach u,,thre n I{riegsscenen (Druck Nies, Leipzig, 1850); S,t1o [Jórnr Mórl,
I{amP,i und SclttchtenbilLler yon Srrfo (Hermarln Geibel, Pesth, 1851); MoritzJóKAI,
Huttgarion sketthe s in 1le ace LmL| yJ(lr, u,it}r preíatclry notice by Enre ric Szaelrr (Colr-
stable, Ecli nb o Lrrglr, 1854, 1855r); Malrri zio Jó l< xt, Ellíso di. ,\ella gtten-l tlellLl inrlípe n-
denza ungherese nel 1848 e 1849, trad. per E. B. (Tip. Mohovicl-r, Filrnre, 1872); Matrrits
JÓrar Sotttkuvla 1848 1tt 7E49 yttosisttr (Soclerstron-r, Porrvoossa, 1t84).

6 HeNsÁcl, Tárc,;t-regény nyíIt,ántlssríg, 159.
7 Vo. Hedl'ig LTJVÁRI, Iittlturtrans_ier ín Iilkttníe tl. ZurJtlktti-Rezeptiott in de r tleutsc]l-

sprachígen Presse {Jrtgttrns (1867-1E82), \\rei.ller \.erlag, Berlirr, 2011.
8 ,,Hir,.atalos" iirréletrajzábarr hangs(tlyozza a liill,;nbséget a ,,passzív" és az,,aktír,

nYelvttrrlás kozott: ,,Elószór is a saját arrylllrycivenren kívii1 teljesen e1 kellett sajá
títnonr a latirr, arrgol, frarrczia, rrérnet rlvclyet; lrzLttlitt tlz olasz, szlár., gorog nyelvbell
annyiril vinnenl, lrogy szótár segélyér,ei eliqazoilj.lllr belrne, [..,l." Jór<ar, ónéIetirrísoltt
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vehet , hogy tisztában volt azzal a fordítási veszteséqgel, amelyet le-
fo r díthat atl a n, át ti lt e thet etl en nyelvj át ék ai,, oL<o zt ak" a z i d ege n nye 1-

vu kiadások esetében, Az egyik legfontosabb visszatekinto esszéjében,
A LáthatatLan Istenben a festészet és az irodalom kulorrbségét a két
m,(ivészeti ág eltér kommtrnikációs és dtsztr1bti.ciós lelret ségeinek
aspektusából ragadja meg: a nyelvhez kotott irodalom ,,anyanyelvi"
lokalitásával szen,tben a festészet ikoniktrs kommtrnikációja lehet vé
teszt,l-rogy afestó a globális térben (a nagyvilágban, bárhol, ,,íordítási
veszteség nélkul ") megértesse magát.9

Jókai hat évttzedes alkotói páIyálán tdór I id re vtsszatért a ví-
lágirodalm i t ér h ierarch iku s sz erkezetének és torvénysz ertí ségeinek
a tárgyaIásához, ezen belul pedig a ,,kis" nyelvek, a nem világrryelve-
ken szuleto irodalmak fennm aradásának, megismertetésének a cii,
lemmáilroz. Ahhoz a kérdéshez, rnilyen lehet ségei vannak a nem
világnyelveken szuletó irodalmaknak, a nem világnyelvek íróinak
- Pascale Casanova terminológiájával élve a ,periféria" allcotóinak -
a világiroclalrni térbe való belépésre és érvényesiilésre. 7857-ben A ma-
gyar irodcllom míssíója címmel a Magyar Sajtóban, |lat részben meg,

_jeient terjedelmes tanulm ányában tárgyalta, mi a magyar irodalom
kuldetése,"] és ebben a kontextusbarr mérlegelte a világiroclalmi tér
és a perifériák, a rrem világnyelvek iroclalmának a r.iszonyát, illetve
azt a kérdést, milyen lelret ségekkel és nehézségekkel szát-trclllrllt tlz

az író, aki rrern a világirodalorn metropoliszatban és nem vllllltlrt,l1,
világnyelven alkot. A rákovetkezó évben, 1858-ban a Bfizl Lelrkt,

munkáí cím, , esszéjében szintén kitért a világirodalmi tér, lr villiq,

(Tiz óyyeIkésilbb) = AItikaí-jullileum és a nentzeti Lliszkiarlás tijrténete. Az eIii.fi:tli;k
nét,sorávrtl és a sztíz ki)tet rós,zlete s tartatomlcg7zékéyel, ltllttmínt.lókirl os,szc,i íráslíll,tk
a Ll illti o y apll i á j át, al, J ol<e I Ó,sz c, tr tri lc i, 149],

.) ,,Ii,,1ttságclmbatr testonek késziiltenr, volt telretségem hclzzli s kezdetberr biztató szeft,I1,

csém, Ha ott maracltatrr voltra, rnost talán az egész világ r.c",1na a 1razánr s setllci senr

nelreztelne érette,"Jórel, Alátllotó Lsfe n, I{oszoru: A Petijh-T'ársaság 1ravi kilzlclrrl,e,
1. (lE79/6.),481-493,4E3. A szoveq a nenrz,eti clíszkiaclásban azÉlentelirbijl cikLtr-
sába 1ceriilt:Jór<ar, Altitható Isten = \]ő.,ÉLetentl,iil. Igaz t rténetek, L'rók en ékek,

hunt,or, utleirás, I., Joxat Ö;s:rs }[ril,ci Nenrzeti I(iadás XCVI, Rér,,ili, Br-rclapest,

189B,20-32,tít:22.
[0 Jót<,tl, A magyar iroclalom ntissítí.ict = Uő., Cikke k é.s beszédek 1850-1E60, I., s, a. r.

H. Tönő Gyoreyi, _/níÖ^,t Cikkek és beszé,lek, I\'., Aklldénriai, Buciapest, 1968,

42L-435. [Az idézetek olclalszámai a tor.ábbiakbel1 erre il kiaclásra vollatlcoznak.]
Azírást, amelyet BényeiPéter nréltárr lrevezett_Jcikai egyik,,leekiválóbb esszélérrek",
a Magyar Sajici 1E57. jilrrius 22-én kezclt., kiizoirri, a hat epizócl egylrónap leforgása
alatt jeleni meg a pLrlitikai napilapbatl, arrlelyet kerslibb, 1862 márcitrsátó1 az év r,égéig

Jokai mag.r is szeI,1<e.ztett.

t
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nyelvek és a nem vllágnyekek viszonyának a kérdéséte,Il ameíLyel

a vi!ágírodalmi piu. ákár, miája a perifériák ír it ekkoriban már

drasztlku,^n r"J^besítette. J kai alapos és é|esen megfoga|rnazott

he|yzeteíemzéseteháft a|átárnaszthatjaPascaleCasanovamegáIlapí,
tását, rníszerint a periféria aLkot i szárnára a vILágitodalmi tér hie,

rarchiku s str ullcui ája, a tr antzakciók egy en\ t|ensége, a vllágir o da|rni

okonómia mílkódéie sokkal inkább átlátható, mint a centrumban

a]kot ír k szárnára, akikvagy eufemisztikusan ítjákle, vagy tagadl

j ák, v agy egy sz er iien nem tars au á*. a v I|ágiro dalm i tér szerkezetének

arniikódését:I2

Az az áthid,aíb,atatlan és er szakos szakadás, ameb5r arnetroPoÍi,

' szokirodalmi vílága és annak kulvárosi peremvidékeikózófr fenn_

áII, ígazán kézzelfoghatan csak a periféríán éIírI< számára

érzéke|het , akiknek meg kel1ktizdeniuk azétt,hogy rnegtaláIják

,,a jeíenbe vezet kaput,; (ahogy Octavio Paz fogalmazta rneg),

hogyazlft ánsikertiljonbejutniukacentráListertiletekre;vllágosab_
a 
^i 

vtiau az ir o d.a\mi hat alm i egy en suby ter mész etét és for máit,

mint mások.13

Jókai a világírodalmi tér írriíkó ésének tórvényszerílségeit tóbb as-
"pektusb 

IiízsgáIta. A szeméLyes ít tkarrier perspektívájáb l, a szirn_

Lolikus t ,ke (á,zelismertsé g,-ahírnév elérése) és et Inemfigget|e-

nill az író gazdaságí érvéiyesiilésének, rnásíel I viszont a nemzeti

irodalmi tóke, 
^ 

Á^gy^, nyeívii irodalom íáthat vá váIásának, s t

fennmara ásának a szerrlpontjáb í. AvíIágirodalmi tér, a centrum

,,elszív 'hatását o\yanr^Í r íényegetésként azonosítoLta, amelykó-
' 

z ép _ é s ho s szu t áv oÁ a nem v i1ágny eW ek vissz asz or .u.lás áho z v ezethet,

JóLaiazírknyelvváItásátazéritekintetteolyanveszéIynek,arnelylt
i.o1noly"r, kell 

"ven 
n i, mert a v í| ágír o d a\rní tér c entr urn ai a p eifér iák'-

. 11 Jóxe t,Bajza,Lenke munkái =TJ ., Cikkekésbeszédek 1850_1,860,Ií,, s, a, r, H, Ton
'Gyórgyi,jMöM,Cikkekésbeszédek,y.,AI<a émiai,Badapest,1968,88_99,89_91,

tíriáerát"k o|áalszámaía továbbiakb an etre akiadásravonatkoznak,l A cikk ere_

detileg szintén a Magyar Sajtóban je|ent meg,három részhen, t858, 1untas 24, és

jtílius 3. kózó+t. Az ir|oáalomtórténet,ítás els iorban az un, ,,nóíró_vita" egyik fontos

dokumentumakénttartjaszámon.Lásá'Angyalvagydémon,TanulmányokGyulai
?álIrón ink ri-a *araral., szerk. Tonor< Zíurs^, Reciti, Budapest, 2o1,6 (Hagyo,

mányfuissítés 4).

1,2 Pasca7eceseNove , TheWorldRepubkc oJLetters,ford. M. B. DpBpvor sÉ,Hatvard

UR Cambri dge, Massachus etts, London, 19 99, 42,

1,3 Uo.,43.

hozképestaránytalanulnagyobbszimbolikus,irodalmiésgazdasági
t kével,is rendelk eznek,

Magyar ír naklenni már ónmagában semkecsegtet páWa,l,,,)

míg másfeia,^g|,:,Ua nem,"teÍ< ír jánaklenni bazdít kllátá*

[...] akikn"t,ralÍ"k kolt i tehetséget adotr, ?,o.,:,_nemcsak 
hogy

. visszanem utasí tanakhasonló aianlxokat (tilf ldi í<iad k,íap,

szerkeszt kajántlataí,hogya sikáe, írj miíveket árftagyar szerz k

valamely vi;ágnye;en írlák meg, és á viíágrtyelven való megjele,

nést kovet óen íordítsákvíssza Áugy^, nye\vt,e,jelenhessen csak

meg rnagyarul - H, 
^, 

meg1), t",Í , t rajtalesznek,hogy eleve

akként quali fi kálj ák m aguk 
^t, 

ho gj mtndj árt_eredetib en adhas s ák

azt a rrrgttkát, oíy^nrry"hr"rr, *rtr-ityurr", kérik, egy szóval akkot

isLeszíróéstanultemberaDuna-TiszaVózót.,csakhogyannak
mind aziesz 

^ulg,eY^,hogyvalami 
eur paíhírre verg djék, ami-

hez terunészetes en a rrragy ar nyelv nem vezet,7a

Casanovaanyei.éshagyományváItásnakJkaiáhtaltsleíttstraté-
giáj át B ecketr a r yrnt 

^irx 
p e..ó,Ái an mllt at a b e, hangsuLy o zv a, ho gy

a nyelvi óntés "rr*^ "riet*ái 
és forrnaidontés is, Ebben apálya,

modellbe n az ír sikeres ónpozicionál,ása avt!ágirodalmi tér centru_

mában a nemzeti órókség el,*asításáva| és országváltással jár egy:dit]--,,

,egy oiya^ .,,,,ag- i""aÍ", amáy gaz agabb irádalmi készletekkel

rendelkezefr".15
AnyelvváltásnakeztarnodelljétJkaíazértltasított.ael,mert

o|yankarrierstr i'Ii* 
"Áeft 

fáb"rrr,", arr,e.ry a ner.r'zeti irodalmi

tákat, annak gy ar ap o dás át v e széIy eztetí:

MeglehetegynyeÍvettanulnitókéIet,esen,lehetrajtabeszélni,
íev e|ezni, de ar r a n ézv e, ho gy azt v aíal<i i ro d al m il ag is kez elhe s s e,

okvetlentit ^, 
,"i,U,eg",, Íágy kizár lag abban az irodalomban

éLjen,annak akifejezZseit eltanulj a, annaka szelíeme, eszmejárá,

s a m i nden r, 
"pp 

Í a, U' ker esztiij árj a kulonb :" .T ",d"^ 
p er cb en

kiismerszikbel le azidegen,, "rr"a 
németek is kénYesek' afran-

ciák rnég*eny""VU"k, Í" angolok pedíg minden superlativuson

feln| Ie gkénye s ebb ek, 16

t4 J ól<xt, Bajza Lenke munkái, 90 -9L,

t5 ClslNovl ,Lm,41,
16 ]órxt, A magyar trodalom missi,ója, 427,
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C as anov a szer ínt,, az ir o dalmí v ilágo,t str uktu rál e gyenlótlens ég m ag-ja irodalorr. nemzeLtóI val eredend fíjgg sége. Á n"^retekk zilfr.i
rivalizáIás abbóI fakad, hogy az egyes nemzeiekpolitikai, gazd,asági,
katonai, diplomáciaí és geogtáfr,ai t rténete nemcsak ktilo ibara, iu-
''ern 

egyenl tlen ís. Az irodalrní er források,amelyek min íg a nerrget
bélyegét viselik magukory ezért színtén egyenl tlánek és egjenl tlentil
o szlanak meg a nemzetekkó z ít." rz J kaí'számár a a rn agyar iro d alom
nemz etk zi elismer tet é s e, a v ilágír o dahmí térb en v aI fiJegj e?ené s str a-
tégiáinakkídolgozása nemcsak a nernzeti irod,alm i t keÁegtartása,
az írók nyelv- és kuíturaváItásának rnegelózése, vagyis a rnagyar írók
rn ag)/ ar í.r ókent való elismer tetése szemp ontjából kulcsk ér dés. ."ggy a -z dése,hogy a nemzetekkóz ttiverseiyben a kult r ánal9 

^, 
i,od,íiá^-

nak is fontos szercp juthat,hogy aziroáalorn az országirnázsleghatéko-
nyabb eszk zeis egyuttal:,,ki kell mond.ano m azt ameggyóz d,ésernet,
hogy nincs biztosabbh dttás,mint amit egyik irod,alom tesz amásik-
ban, és ez aleger sebb szóvetség, amít aváItozandó kortilm ényekmeg
nem bonthatnak soha".ls J kai, miko zben a nyeluetnem tarto tta íig-
getlennek a gondolkodásmódt l és 

^ 
hagyoÁányoktól, e, 

"gyuáta nemzeti irodalmi t ke mindent megel(5z alaplinak tekinteii", hitt
az irodalom nemzetkózíségében.'9 A; a tény 

^)Znb^n, 
hogy a nye\vi

korlátáthidalhatat7anságánakbelátásaeIILnérelehetségÁrkiatt^
amagyat irodalom nemzetk zieLismertetését, amagyar sierz kvilág-
irodalmi térbe való sikeresbelépését, nem csupán az irod,alom nem-
zetk ziségébe vetett hitre vezethetó vissza.1iuainemcsak nmagát
tekintette európai írónak, szílárd meggy zód,ése volt,hogy u 

^^gir^,kult ra,ép o|y factor az európai mtiu.ttregt rténetében, mint a néme-
té, angolé, fr anciáé".2o Eur p ai s ágának e z- a bízto.s tudata teLt e kép es s é
arra, hogy a rnagyar nye7vu irodalom perifériahelyzetét a víIágnyel-
vek centrurnpozíciójához képest kíhíváskén! ne pedig a fruszíráció
for r ásaként keze\j e. Tulajdonképpen ennek az niizatának az alap -
ján áLIva dolgoztiki aztá,,",dJk esitetvet", amely szerínte arnagyar
írót avíIágszámárais7áthx váteheti, és amelyet 

^^g^ 
sikerrelÁeg

is va7ósítot.
J kai szerintnem a fátum, a véletlen vagy a jó szerencse íelel s azért,

hogy,,ilyen ismeretlenségk dében él nL, h"n"m rnt sajátmagunk.

77 C.qslNov,t, L *.,39.
78 Jórl':, A magyar irodalom mi.ssiója,423.
79 Uo.,434.
20 Uo,,432,
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[...) rnaga az trodalom; maguk az iro d,alom képvise I í, sorban.'' r' ö n-
kritikus és a rnagyar ír kkal szemben n^gyo'-k itikus vélernényét az

sszehasonlÍtásraalaPozza aszomszédos,szlávirod,almakr".r.óin"k,
a_szerb, alengyel, a cseh, az orosz írók érvényestilési stratégiáínak az
elernz é s ér e.22 C a s anova konk luzi inak ebb en s e m m on d, e|íent J ók aí
megáIlaPÍtása,arníkorazírkszernéIyesf elelósségemellettérvel,á*"l-
(eít,hogy ktilonfele, íróí stratégiák, sótkízár lal egyéníutak és meg-
oldásoklétezhetnek a viíágirodalmi térbe 

""|a ÉLtepésre. AmikJr
felteszi a kér dést:,,Mít tetttink azért, ho gy a krilfóld figy"lm"felénk
forduljon? hogy elismerés$ buzdítást, rnéIlánylatot nyerjtink ott, ahon-
nala az ígnoráIás, rnegvetés olyan keserííen esett',z3 a víIágírodalmi
térbe val belépés elsó és íegfontosabb eI íeltételét haár;zza meg.
Azt nev ezet e s en, ho gy b ár rnlly en míikij d kép e s ír í kat r ier str at é gia
eL fátétele a víLágirodalmi tér hataLrni víszoiya.nak és a tranzakci k
egyenlótlenségének a tu,domásulvétele, és ennek nyornán a ttanzak-
cíós szabáIyok,valamint a centrumok mííkodési szibáIyainak a korril-
tekint tanulmányozása.2a

Tud sítottuk-e a ktilhoni irodalmak vezet it a mienkn ek moz-
gaImaír I? volLe egy etnbertink aki hosszu kotszakonkint vagy
egy ktilhoni hirlapb an nemzeti mivelódésiink halad ásáróI értesí-
tette volna a világot? JutoLt-e eszikbe lapszerkesztóinknek egy
p ár izsi, b erlini vagy Iondoni lap szerkeszt v eI érlntkezésbe tenni
magát, ho gy ér deket ger j e s s z en miíko dés e tnk ír ánt, hogy j elen ti n k
mo zzanatait ism erte s s e, ho gy nev ezetes ebb iro d alm i term ékeink
iránt felhivja a ktilfóld frgyelmét? Pedigmind, az míIyenkonnyti
lett volna. Pedigmind azt cselekszika szlávok, a szerbek, 

" 
.r"h"k,

a lengyelek: áIland icsszekóttetésben áIlnak a ktilhoni sajt val:
vannak a kííIorczágok Í városaiban irodalmi megbi zoítjaik, kík
szellerni érdekeiket folytonosan képvíselik, kik jobb miíveiket
ismertetilg átfo itják, [...] kik semmi alkalmat el nem mulaszta-
nak, melyb en nernzetiségrik e térení haladását a világ eIé hozhat-
ják. 

r,. ..) nem torekedttink kifeíé hatní.2s

21-

22
LJ

24

25

Uo,,422.
Yó,Uo,423,
Uo,,422.
Az Írodalmí vÍlág hatalmi vlszonyaíró7, a tranzakcíók egyenl tIenségér(5I lásdClslrvov1 ,1. m,,42.
Jót<lt, A magyar irodalom missiója,423.
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Ebb I a felsorolásbóI, amelyben szárnba veszi, mit kellett volna vagy
kellene tenntink a magyar szerzók és ezáItal a Inagyar irodalom rr,eg-
ismerteté s e ér dekéb en, v llágos kép et alkoth atu nk ar r óI, m iként ér z é -
kelte Jókaí a világirodalmi teret. Nem csupán tobbpólusu, de t bb
centrumm aI vagy csomóponttal rendelkez térként, amelyet nem
elsósorban az írók és az oivasók, s t nem is a konyvkiadók, hanem
sokkal inkább a lapok szerkesztói alakítanak, akiket a t9. század in-
tellektuális véleményvezéreinek tekintett. Jokal tehát felismerte,
hogy a 79. század nyomtatott periodikái nemcsak ajánlórendszerek
hordozóL hanem maguk is ajánIórendszerként funkci onáInak. Ez
azért is figyelem re tnéItó, mert egybevág az eIrnult évtized periodi,
katudományának egyik legtermékenyebb felismerés ével J, Stephen
MurPhy és Mark Gaipa afolyoiratok és hetilapok szerepéta kulturális
(t l)kínál at ósszeítl,ggésében vizsgáIta. A szerzópáros annak a hipo-
tézisnek abízonyítására tett (sikeres) kísérletet,hogy a periodik a for-
mátumábóI és jellegébóI ad doan, így már a L9. században is, a kul-
turál i s tulkínáIat kez eIé s ének 1egfo ntosabb e szkó z eként mií ko dott.
A periodika szerinttik értelmezhetó olyan printmédiumként, anely-
nek elsodleges funkcíója a kulturális t ltermelés ,,rnened7selése",
amennyiben a rovid terjedelmii,Iapokban megjelenó szóvegek való-
jában,,helyettesító" szerepet toltenek be. A tudósítás egy esemény,
a kritika egy másik mtíalkotá s, a regényrészIet vagy mutatvány a tel,
jes rn,ij,, egy novella a bennfo gIaIó kotet vag)r a szerzó n:,ás, terjedelme,
s ebb mííve i heiyett (is) á11.'6 A lap sz erke sztókcs omóp on tí sz er ep ének
a felismerése azért lehetett Jókai késobbi páIyafutása tekintetében
kulcsfonto sságu,mert a í9. század második felében az trodalom els d,
leges médiurnává nem a nyomtatott konyu hanem a periodik a váIt,
és ez a tendencia az olvasás tomegesedésének, demokrat tzáIódásának
a folyamatával is egybeesett.

A szeméIyes kapcsolatok fontossága rrrellett felismerte a folyarna-
tos temat izáci szikségességét is, amelyl le z az onban,,nle gbízottak-
ra", vagyis olyan, a centrumokban éltj liiizvet ítókrevan szikség, akik
nemcsak kéPviselik a centrumtól távclli irc,,clalom érdekeit, de képesek
azoknak a sz vegeknek az elóváIogiltástíra, ilrnelyek a centrumban
is érdekesek lehetnek, valamint istrrerik a célrryelvek irodalmának

26 Lásd.J. StePhen MURPHY - Mark G,+tpn, ]irrr lrti{llt ,t[st, [íke...: Magazinel,Ietworks
andModernistTastemakingin theDora Níal.:,lt,l /\lli{ii:l,,|,_{, TheJournal of Moclerrr
Perioclica1 Studies 5, (2014/7.), [Specia1 IssLtc: \'istt.tlizirrq Periodical Networks],
27 - 68, kiilonosen: 29 skk.
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aktuáI is és kurren s b e sz é drnó dj ait.Jókai ezt a,,képvis eleti " v agy ugy-
noki tevékenységet nem egys zer, , és biztos sikerrel kecsegtet mun,
kaként írjaIe, inkább olyan sziszífuszi tevékenységként, amely per-
manens frgyeImet, folyamatos alkalm azkodást és a váItozásokra
v alo az onnali r e agálá st kovetel. A cikkb en Jóka i egyér telmiien áIIá st
foglal abban ahárorn ,;lehéz" kérdésben ís,hogy ,,ki írion, houá írjon,
mit írjon". A rnagyar irodalom és a rnagyat szerzókvilágírodalmi tér-
ben való megismertetését és elismertetését J kai szerínt nem lehet-
s é ge s el é r n i ín ag)í ar sz erke s zt é su, s zubv en c ion á lt, v iI ágny eW en me g-
j elen lap kiadásáv aI.'7 A v tIágir odalmi j ele nlét szer ínte kiz ár óIag LLgy

érhetó el, ha rnagyar szerzókmíívei vtláglapokba kertilnekbele, mint
amilyenekJókai szerint a Revue des deux Mondes, a Revue contem-
poraín, illetve a Die Grenzboten.

Jókattehát aztis felismeri, hogy anemzetíirodalmi t ke és avllág-
irodalmi tóke értékelést szen^tpontjai nem esnek egybe,vagyis a szóve-
gek kiválogatásának alehetóségét a centrumban éló, véIeményvezér
ér t el m i ség i s z erke s zt ókr e érdem e s b ízni. A,,mir óI b e sz éIj:.jnl<" kér dé -

sére adoft. nem kevésbé radikáIis váIasz a cíkk tobb pontján, nagy
nyomatékkal ismétl dik meg: magunkróI. Egyr észt, mert ezt nlás nern
teheti és nem is teszi meghelyetttink, mástészt, mert éppen ezlehet
érdekes az idegen tekintet számára. Jókai konkluziója nem csupán
azért keltheti fel a mai olvasó érdeklódését, rnert sz hasznáIatában
Casanova fogalmai koszonnek ránk a 19. század dereL<áróI. Azért ls,
mertJókai nemcsak az irodalmt cserefoIyamatok, a kulturális transz-
fer egyenl tlenségét és ígazságtalanságát ismerte fel, hanem ezek-
nek a folyamatoknak a nyelvvel ósszefuggó, mégis a nyelven tulí, az
át élt kult ri r áb an gy ker ez ó komplex i t á s át é s sz enzibl|ít á s át :,, Kel len e

ollyan capacitásokkal tenni magunk at ósszekóLtetésbe, a kik az illetó
idegen irodalmi metropoliskózepében élne, annak azirodalmi nyel-
vét birják és a mienket értik."2s

Miként valósított a rnegJókai azt a stratégíát, arnelyet elméletben
már 7 8 57 -b en felv ázoIt?

I. Számtalan, un. ,gyenge kapcsolatt aI" rendelkezeLt. Az eróskap-
csolatokkal ellentétben a gyenge kapcsolatok ,,dóntó szerepet játszanak

,,ElÓszór is nenr Óhajtom azt, hogy valarni traeyobb napilapot subventionáljr_rnk, a mi
csak r-rri segitség mellett volrra kir.ihet , a Nclrd rn ilrtá,jára, Arra nekiink szukségiink
nincs, nem is volna rárrk nézrre arrtlalc setrltlti érteime." Jórcet, A magyar lrodalom
missiója,426.
Uo,

)7

)8



86 | szrr 2o25l5. Jóxnl Món - 20O l HanságiÁ9nes

a kiils víIággal való kommunikációs képességtinlóen f...), szárnos
társadalrni tevékenységben, a pletyka terje ését í az áIlásszerzésig.
A gyenge kapcsolatokvagy ismer sok a mi ktils vííágbavezetóhíá-
jaink. Ők azok, akik kiilonbózó helyekre j árnak, és ehtér for sokb I

szerzikbe az iníorrnációkat, mint a kózvetlen barátaittk."zg Yagyis
ktilonbo z ó tr o dalrni metropoliszok egyrnástóI távolí irodalm i és rníl.-
v é s zt ko re i n ek v éLernényv e z ér eiv eI áLIt il s s z eko tt et é sb en . T eh át nem-
csak a nernzetl<ózi trodalmi elittel, hanem a kulturális élet legkiilon-
bóz bb képvíseLt5ivel keresett és ápolt kapcsolatot. L874-es berlini
Iáftogatásár I részletesen beszárnolt A Hon szárnára írt ,,utí képek-
berl",'o amely cilclusként, náIIó kotetben e\ószór német nyelven Karl
MaríaKertbeny nem ttíl cizelláItfordításában jelent r.r'eg, OítoJanke
L<tadásában.3l Az ti képek olvasható annak a dokumentumaként is.,

m iként v aI sít ott a rrre g a n etwo rk ínget J ók ai a gy ako rI atb an. IJ t az á s a

c éIj X eleve a s z ernéIy es kap c s o1 at ok ép ít é s éb en h at ár o zt a rne g:,,TJ taz á -

somnak k lonben ís f czéIjavoít szernélyes ismeretségekkótésel<ép-
v is eIóí és ír o dalrni ko roló e n; rnízeurnokr óI, színház akt óI, ép íté sz etí
és rn, vészeti nevezetességekról nem sokat jegyezheítern fel."32 Jókait
Étanz Wallner, a Wallner Színház tulajdonosának a felesége, az ts-
mert színrn, vész, Agnes Wallner láfr,a vendégnl. J kaí fogadtatásá-
t I, avendéglátásróI a kovetkez kettartota fontosnak feljegyezni:

[Agnes Walln er - H. Á.] s aj át ur l, lakát b o csátv a t endelkezé.s em re,

egész ott létem alatt ugy látor. e| mint egy fejedeimet - jobban!
mint egy testvért! S attóI fogva írótársaím ki nem bocsátofr,ak ke-
zelkkóz -l egy nap három lakomát tiltem veluk végig: vizet nern
Iáttarn egész Berlinben soha, de annáI tóbb valódi rnagyar bort,
s ha fóIjegyzem, ho1y otven Iátogatást téve, agyanannyi helyen
ittunk áIdomást Magyarországért, csak a históriai adatokhoz
maradok hií.33

29 BenegÁsr Albert-László,BeháLózva.AháLózatok jtudománya:Hogyankapcsolódik
mináen egymáshoz, és mit jelent ez a tudományban, az i.lzleti és a mindennayli éIetben,
ford. Vrc s r,r Mária, Magy ar l(onyvklub, Brrc1 ap e st, 20 03, xx.

30 Az Útl képek AHon reggeli kiadásának els olda]án , ,,A >>Hon<< tárczája" rovatban
jelent meg 7874, Íebr,,lár 24. és március 12. kozott. A ciklus része volt a nevezetes
Bísmar ck-,,interju" (Bismar cknál).

37 MaurusJór xl's ReisebrieJe: uon Pest nach Berlin, t8. Februar bís 4. Mtirz 1874, |forá.
I(rntnrNv, Károly Máría), OttoJanke, Berlin, 1874.

32 Jóxet,Útiképek=IJó.,ÉIetemb I:lgazt rténct&,a;r kemlékek,humor,utl,eirás,II.,
JóxlI Összes M yei, 41,4-454, 425.

33 Uo.,435.
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A mindo ssze nyoIc, sót inkább csak hétnapos látogatás alatt J L<ai

saj át,,statl,sztlkáj a" szer ínt 50 (!) Iáto gatást b ony olított- Ie, nap onta
hárorn lakomán yetj-. részt. Az í,rói és rnuyészi k r k Berlinben círnii
attképb en ho s szű I aj str omát a dj a rníndaz oknak a b e r1 i n i c elebr it á-

soknak, akikkel taláLkozott, Karl Braun és Agnes Wallner estéIyt
adtak atiszteletére, Giselavon Arnim (Achim és Bettina von Arnim
Le ány a) é s Her rnann Grim m, a nagy hatalrna kritiku s Jul ian S chmidt,
kíadój a, O tt o J a nk e az otthonukba n IáU. ák v endég: 'lr3 

a

AzÚttképek stetós német kíadása elórevetíti aztis,hogy a szóveg-
egyijfr.es céLla nern csak a ínagyar olvasók iníorrnáIása volt a német
irodalmi viszonyokról, illetve Jókaí német irodalmi piacon e|foglalt
p o zíciójár I v agy rnegítéIé sér t|I

Abécsi szetkeszt kés páLyatársakhiís (Kuhl bis ins Herz hinab)
fogadása után agy jott nekem a berlini írókbarátí rokonszenve,
mint valami tiindérmese. Nagyn evii, víIághíriikóIt k, kiknek m -

veit a kerek fóIdón minden nyelven olvassák, az elsó taláIL<ozásnáL

magukhoz emeltek, s abatátság és tokonszeny annyi ígaz tana-
jelévelhalrnoztak eL, hogy ez ed,dig el ttem ,,ismeretlen" éIvezet

képes lett volna elkábítaní, ha nem tudtam volna, hogy ebbóI az

o r o s zlán r é s zt n ernz et em n ek keII h az avi n n e m. 3 5

Az idézetb L víIágosan kiolva sható, hogy a szóvegL<etró, sót hárorn
odaértett okasót szóIít rneg egyídej(ileg. A német olvas t, akinek azt
az izenetet kó zvetíty ho gy J katt a nérnet k o dalrnt píac é s kulturá-
lis élet véIeményvezérei magukkal egyenrangu partnernek tekintik,
rrnagas presztízsíi, iinnepelt tagja a vIlágírodalmi térnek. A nernzet-
kózí, vagyis se nem nérnet, se nem ínagyar olvas szárnára pedig

34 I]o.,435_436. Rovid váIogatás aJókaí áItaIkózreadott névsorb I, az ujságírók és

Lapszetkesztók esetében annak az orgánumnak a nevét is megadtam, amelynek
a munkatársai voltak: Agnes Wallner, Berthold Auerbach, Robert Schweichel
(a Deutscher Schriftstellerverband elnoke), Julian Schmidt, Gregor Samarow
(Oskar Meding), Herman Grimm, Gisela von Arnim, Adolf GIaBbrenner (Berliner
Montagszettung), Julius Rodenberg (Der Salon fiir Literatur, Kunst und Gesell-
schaft), Gustav Hermann Kletke (Vossische Zeitang),Ludwíg Pietsch (Il1ustrirte
Z eitung, Vo s si s ch e Z eitang,Sp e n ers ch e Z eitun g), I(a rI Augu st H el, gel (B a zar), P aul
Lindau (Die Gegenwart),KarI Braun (Spenersche Zeítung), Otto u. GustavJanke,
Heinrich Dorn (karmester), Rudolf Menge (klasszika-frIológus), Alexander Duncker
(kiadó), Franz / CarI (?) Hoffmann (kiadó), Richard Schmidt-Cabanis (Beriiner
Mo nt a gs z eltan g), P aul F ri e d rich M eye rh e i m (f e st míiv é s z) .

3 5 I] o., 43 4 - 435. Kertb eny for dítás áb an: Mau ru s J ók ai's Rei sebr ieJe, 28.
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azt komn,LuntkáIja, hogy Berlin irodalmi metropol íszként a vllág-
irodalmi térben olyan pozíci t fogIal el, amelynek vélenrényr".éÍ"i
a világirodalmi tér alakításában meghatározó szerepet játszanak,
Yagyis az Útiképek egys^erre pozícionáltaJókait olyan ft|agyar szer-
zóként, aki a viIágirodalmi tér egyik centrumában is megiatározó
szerzónek szárnít, ezzel erósítve a ínagyar irodalmi piu.on betoltott
szerepét, és a német irodalmi metropoliszt a világírod,almi tér olyan
kanontzácíós eróvel rendelk ezó hatalmi centrulaként, amely'be-
fogadóbb és nyitottabb, mint Bécs.

2. olyan német kiadót váIasztott rnagának, aki a kortárs vllág-
irodalom meghatározó szerz inek volt liiad ója, kónyvsorozatatÁ]
egyfajta interfészthozott létre a populáris regiszter divatos szerzói
és a korabeli vílágirodalom éIó klasszrkusai káz t. Rudolf Schmidt
német konyvkiadókról szóIó ósszefoglaló munkáj ában a század,for-
dulón a Janke cég portfóIióját a ktilonféI" ,oro"aíok bemut atásával,
az egYes sorozatokban kiadott szerzóklistáin kereszttil ismerteti, és
igencsak á rulkodó, ho gy a,,C ollectron Janke " p r ominens szer z ói kó,
z ótt T oI szt oj, D o sztoj evk ij é s Tur genyev mellett sz er ep eI Jóka i. 36

3. Nagy gondot fordított a politikai napilapok és az irod,almi heti
lapok, ttagazínok szerkesztóivel, f munka tZrsaival, a nemzetk zl
sajtóval való kapcsolatok ápoIására. Az Úti képek tanusága szeritrt
Jókai a Vossische Zeitung, a Spenersche ZeituÁg, a Die C"g"r-r-".'
(Paui Lindau), a M^ontagszeitutlg, a Borsen Zeitu:ng, a Berlinir Tagt
blaft, a Magazin ftir die Literatur des Ausland.eJ sz"rlr"szt ségjb,,
Iáto gatott el. 37 A szerkesztók egy r ész év eI már kor ábban i s levelez é sb e tl

36 Rudolf Sc Hrra IDT, Deu.tsclle Bttchhiindler, deutsche Buchdrucker: Beitrage zu einer F it
mengeschichtc des deutsche.n Buchgewerbes, Weber, Beriirr, 1901_1908:,,Iri fast gleicherlr
Umfang r,rrrd Format begann Jank e 1867 die Herausgabe des >Roman-Mag'azrn 11, ..

Atrslandes*, das eine Ar,rswal-r1 cler besten Romane beriihmter auslándischer Schrilt
steller in tiicl-rtiger-r cleutschen Llebersetzr-rn_qen brachte) so von A. Wilkie-CoIlirr,
fstz] tlenry Woos, Bracldon, Jonge, Ainsrtiorth, I(ingsley, Eliot, M. S. Schwal,t;
Victor Cherbuliez, Ercknrann-ClTatrian ttsw. Der Inhalt d,er Zeitschrift, die l,,.rl
1'876 bts 1879, ihrem Arrf horen, ltnter clenr Tite1 >Romane cles Auslancles< ersclr ic rl
rvurcle auch in Btrclrform lTerarrsgegeben. Nach r,rncl rrach sammelten sich 100 Bátr,i,
in dieser Sammiung an; sie wargleichsam cler Vorláufer der spáter in die Ersclreintrrl,
getretenen >Collectiorr Otto Jalrke,<, in der neben d.n s.hor-., genannten Sc]rrilr
stellern 1rar,rPtsáclrlich noclr vertreten sirrcl: I(, Berkow, F. Boder]ste<lt,J. v. Del,r..rll
Dostojewski, G. Hartwig, M,Jokai, E. A. I(onig, O. von Leixner, G. Raimunc1, (ir,,r
Tolstoi, Turgen_jew u. a."

37 I(arl Maria I{ertbeny a Janke-féle kiac]ásbarr kozo1 egy passzűst, ami a maq\.l
szóvegváItozatban nem szerepel, és egyértelnliíerr a nar-,i.t s^.;t;t nregszólító utii.,
,,Bei den meisten Reclaktionen der góEeretl_},.lttrtlirle - von denen ich nicht alIc ,
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áIIt, a szeméIyes kapcsolatfelvételt azonban ezekbenaz esetekben is
elengedhetetlennek tartotta, mert a szernéIyes rokons zel'' ,,tóbbet
ér egy hadseregnél".]8

Egyébiránt Berlinben nem is léteznek olyan hirlapok, a miknekjó
\ragy rossz véIenényét pénzen meg 1ehet venni de igen is meg lehet
azokat nyerni egy Jó szóval és helyes felvilágosítással s ezt mu-
lasztottuk el eddig, a rnihez peclig nem kellett volna egyéb, mint
az írót kórokke1 barátságos érintkezésbe tenni magunkat s aztán
a szíves hajlamot, mely irántunk mindenutt mutatkozik Észak-
Németors zágban, alapos és jóI szerkesztelt ismertetéseivel a ma-
gyarországi tigyeknek folyton fentartani. Flanem ehhez bizony
ember kell, a ki tegye, s a ki ezt feladatának tartsa,j9

_Iókai szárctára tehát nyilvánvaló vo\t,hogy a szetnéIyes, sokszor a csa-
Iádi k zegre is kiterj edó, face to face taláIkozások testi taylasztalata
révén váIhat a világírodalmi metropolisok víIágának a részesévé. Bár
az egyes nemzeti irodalmak kozotti nyelvi Ídegenségtekintetéb en az
ilyen jelle gíi szetnélyes kapcsolatok teljességg"l irldltT".ensek, a cent-
rum és a periféria alkotói k z ttt kulturális idegenség áthid,alásá-
ra mégiscsak alkalmasak, amennyib en a slemélyes kapc solÓd,ás az
(c,urópai) kultrjra és irodalom értékk ózósségéneJ.< a tapas ztalatát
tette a felek számára megtapas ztalhatóvá. ErróI tesz tatl bizorryslí-
got Berthold Auerbach 7874. március 7-én Jókaina]< írott levele is,
,,Akivel beszéItink, akinek a szernébe néztunk és a kezét meg,zc)rí-
tottuk, annak ugy írhatunk, mint ahogyanbeszéInén]< vele."'J

den wenigen Tagen besuchen konnte, aber ein náchtes Mal zu besuclren hofte _ fancl
ich i(o1legialitát entgegerr.;eko_mnren," Magyar íordításban:,,A nagyobb lolyóiratok
szerkesztóségeiben - amelyek ki;ziil valaminnyit ebben a néhány noi\o, ttetn'tttt7tam,
de egY k uetkez alkalommal rettéIek_felkeresii - kollegiális foiadátásban részesul_
tem." Maurus Jókai's Reísebriefe, 29,
Uo,,434.
Uo,,433-434.
,,Mit dem man gesprocher', d-em tnan itrs Atlge gesehen u. dis Hand eríasst, clem
kann man gesprochen schreiber-r." ,,Berthcllc-1 ]{t,"e.ba.1l - Jókainak [Berlin, 1874.
márc.7.)" =Jórer Mór Levelezése (r8oo-r8z-5), szerk. orlvÁNyt Ambrr-rs =Jóral
Összes Miivei, Let,elezés,I1., Alcadérlriiri, BLrc1llplest ,l973, 496, g2O.
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